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N OTE O N S PELLING

THE SPELLING REFLECTS RUsSIAN conventions. Surnames and
patronymic (middle) names given to females are feminized with
the addition of an ?’. Elena Feodorovna’s last name is Danilova, while
her husband retains the simpler form. Patronymic names typically
are the father’s name with either a masculine or feminine ending.
The spelling is relatively uniform, but depends on the final syllable
of the father’s name. Transliterations of Russian names can produce
variations: Arakcheev also appears as Arakcheyev in different sources.
I came up with my own kind of code which largely consisted of going
with what seemed most pleasing to the English eye. Okay, okay, my
eye. Arakcheev and Ryleev have the double ‘¢’, but I used ‘y’ instead
of 1’ for the final letter of surnames. William Ellesworth kept his
English name because it was part of his identity, but I used ‘Ivan’for
Lieutenant Sherwood since in his actual life and career, this was the
name used instead of the Anglicized ‘John’.

Basically, spellings of names differ depending on gender, usage
and esthetics. For all else, I opted for US spelling, since likely most
readers will be American and if not, have been exposed to it.
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